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The h i s t o r y  of  a l p h a b e t  des ign  in Malaitas and t h e  Solomon 
I s l a n d s  i n  gene ra l ,  h a s  been one o f  independent  development and 
fragmentation.  Alphabet de s ign  i n  one language was o f t e n  done 
vdthout  c o n s i d e r a t i o n  of a l p h a b e t s  used i n  ne ighbor ing  r e l a t e d  
languages.  Furthermore, a l p h a b e t s  f o r  a new p u b l i c a t i o n  have o f t e n  
been chosen wi thou t  r e f e r e n c e  t o  l i t e r a t u r e  a l r e a d y  produced i n  
t h a t  language. Tlie r e s u l t  fs a  p r e s e n t  day s i t u a t i o n  i n  which 
t h e r e  a r e  a number of  competing a l p h a b e t s  f o r  a s i n g l e  language. 
In t h e  Kwaratae language ( s e e  s e c t i o n  4.3.7) f o r  i n s t a n c e ,  t h e  
IIJ sound as i n  t h e  Eng l i sh  'ford s i n g  h a s  been r e p r e s e n t e d  no l e s s  
than f i v e  d i f f e r e n t  ways in e x i s t i n g  publ icat ions--ng,  & , ii, 
U 

n, and n. I n  t h e  ne ighbor ing  language KwAo ( s e e  s e c t i o n  4.3.9), 
i t  h a s  r e e n  r e p r e s e n t e d  i n  a s i x t h  way-- 9. 

There i s  a n  obvious  need f o r  s t anda rd i zed  a l p h a b e t s  i n  
Mala i tan  languages ,  I n  this paper ,  a s t anda rd i zed  a l p h a b e t  f o r  
each Mala i tan  language i s  proposed. The f i r s t  s ec tkon  of t h e  
paper p r e s e n t s  some advantages  o f  s t anda rd i zed  a l p h a b e t s  as they  
r e 1  a t e  t o  primary educa t ion ,  t h e  p r i n i 5 n g  process ,  t h e  e x t e n d a b i l i  t y  
of l i t e r a t u r e  i n t o  ne ighbor ing  language  groups,  and t h e  u l t i m a t e  
g o a l  of r e g i o n a l  and n a t i a n a l  u n i t y ,  I n  t h e  second s e c t i o n ,  
f o u r  p o s s i b l e  aims in  d e v e l o p h g  an a lphabe t  and t h e  i n t e r r e -  
1a t ionshLps  of t h e s e  aims a r e  d i scussed ,  These are i l l u s t r a t e d  
by examples from t h e  Mala i tan  languages.  The d i s c u s s i o n  i s  never- 
t h e l e s s  a  g e n e r a l  one and t h e  p r i n c i p l e s  could be a p p l i e d  t o  
langua g e s  i n  any  r eg ion  of the Solomon I s l a n d s ,  I n  s e c t i o n  t h r e e ,  
I summarize t h e  d i s c u s s i o n  of s e c t i o n  two by propos ing  a p r i o r i t y  
of a i m s  i n  developing s t a n d a r d i z e d  alphabe@, I n  t h e  f o u r t h  
and f i n a l  s e c t i o n  of  t h e  paper ,  t h e  propcsed s t a n d a r d i z e d  a l p h a b e t s  
f o r  Malz i tan  languages  a r e  presented.  I t  i s  hoped t h a t  w r i t e r s ,  
t r a n s l a t o r s ,  educa tors ,  and p u b l i s h e r s  will- r e f e r  t o  this paper  
and u s e  i t  a s  a b a s h  of  d i s c u s s i o n  f o r  developing n o r e  a c c e p t a b l e  
s t anda rd i zed  alphabets, ,  o r  begin t o  u s e  t h e  proposed a l p h a b e t s  i n *  
f u t u r e  l i t e r a t u r e  f o r  h a l a i t a n  languages.  

My i n t e r e s t  in p repa r ing  this paper was aroused in a p a n e l '  
d i s c u s s i o n  on t h e  toi?i-c of "Guide l iner  f o r  t h e  s e t t i n g  of a 
s t anda rd i zed  s p e l l i n g  system f o r  thte Solomon I s l a n d s  Languages'!, 
The pane l  w a s  o rgan ized  by t h e  Min i s t ry  of Educat ion and C u l t u r a l  
Affairs and h e l d  on 25 August 197'7. The paper  r e s u l t s  from f i e l d  
work on Malaita du r ing  J u l y  and August 1977, During t h i s  p e r i o d  
I worked mainly wi th  t h e  K w a r a  a e  T r a n s l a t i o n  Commiktee t o  h e l p  
them s t a n d z r d i z e  t h e i r  a l p h a b e t  and draw up a s t a n d a r d  s p e l l i n g  
l ist ( s e e  Simons forthcoming b). I n  a d d t i o n  t o  work on KwaraKae 
1 c o l l e c t e d  word lists from all t h e  n o r t h  Ma la i t an  languages  and 
a m  engaged i n  a s tudy  of  l a n m a g e  r e l a t i o n s  i n  n o r t h  Malaita 
( see  Simons forthcolning a ) .  Th i s  p r o j e c t  was sponsored by t h e  
WanslatLon Committee of t h e  Solomon I s l a n d s  C h r i s t i a n  Associat ion.  



E t  w a s  a l s o  a p a r t  o f  t he  Corne l l  Un ive r s i ty  r e s e a r c h  p r o j e c t  
"Language Var i a t ion  and L i m i t s  t o  Conmunicationlr which is being 
p a s t i a l l y  supported by g ran t  ~N.576-06031 from t h e  Na t iona l  
Science Foundation. 

The s t a n d a r d i z a t i o n  o f  a l p h a b e t s  f o r  a E l  Mala i tan  languages,  
o r  any o t h e r  such r e g i o n a l  group of Solomon Island languages,  
o f f e r s  laany advantages a g a i n s t  only one disadvantage.  The 
disadvantage i s  t h a t  f o r  some languages,  adopt ing  a s t anda rd  
w i l l  mean changing some of t h e  conventkons of  t h e  pas t .  T h i s  
may meet oppos i t ion  when l i t e r a t u r e  u s e r s  a r e  asked t o  abandon 
the s p e l l a n g  convent ions t o  which they have become a t t a c h e d  
through many y e a r s  of use. It i s  a l s o  expensive t o  r e p r i n t  o ld  
l i t e r a t u r e  us ing  a  new alphabet .  

However, t h e  advantages of s t a n d a r d i z a t i o n  f a r  outnumber 
t h e  disadvantages,  In t h e  a r e a  of primary school  educa t ion ,  t h e  
fevelopment of c u r r i c u l a  f o r  d i f f e r e n t  v e r n a c u l a r s  i s  s i m p l i f i e d  
i f  those  ve rnacu la r s  fol low t h e  same s p e l l i n g  conventnons. The 
t r a i n i n g  o f  primary school  t e a c h e r s  i s  xuch e a s i e r  i f  a l l  w i l l  
be teaching  i n  ve rnacu la r s  t h a t  use a l p h a b e t s  from the  same 
s tandard ized  system. T h i s  would a l s o  f a c i l i t a t e  a t e a c h e r r s  
t r a n s f e r  of t each ing  slull from one vernacular  t o  a second 
vernacular .  The t a s k  of  developing an  a lphabe t  f o r  a p rev ious ly  
unwr i t t ea  language is s i m p l i f i e d  i f  t h e r e  i s  a s t anda rd ized  
s p e l l i n g  system which s e t s  g u i d e l i n e s  f o r  any new alphabet .  The 
process  of p r i n t i n g  t h e  l i t e r a t u r e  v i l l  a l s o  b e n e f i t  f r o p  a  single 
s p e l l i n g  s t anda rd  i f  the  same personnel  a r e  t o  be involved  i n  the 
checkinga:d pub l i sh ing  of l i t e r a t u r e  f o r  more than one language. 

~ l l  of t h e  zbove advantages a f f e c t  t h e  few people who a r e  
involved  i n  t h e  p repa ra t ion ,  teaching ,  o r  p r i n t i n g  of l i t e r a t u r e ,  
The g r e a t e s t  advantage a f f e c t s  a l l  those  who w i l l  be u s e r s  of the  
l i t e r a t u r e .  This advantage i s  the one of  ex tendab i l i t y .  That  is, 
when s t anda rd ized  a l p h a b e t s  a r e  used f o r  ne ighbor ing  languages,  
t h e  r e a d e r s h i p  of a s i n g l e  p i ece  of l i t e r a t u r e  may extend w e l l  
beyond t h e  borders  of  t h a t  language group. I n  a r e c e n t  language 
survey of n o r t h  Mala i ta  ( s e e  Simons forthcoming a ) ,  vie found 
t h a t  every n o r t h  N a l a i t a w  language is. g e n e r a l l y  wel l  understood 
by speake r s  of t h e  l=guages  wi th  which it s h a r e s  a border. T h i s  
means t h a t  l i t e r a t u r e  i n  one language could be understood 
by people from the border ing  language groups. I f  s t anda rd ized  
s p e l l i n g  systems a r e  used f o r  a l l  n o r t h  Mala i tan  languages,  a 
person who a l r e a d y  r e a d s  his own language could p i ck  up l i t e r a t u r e  
from a border ing  language group and i m e d i a t e l y  r ead  it. Thus, 
when s t anda rd ized  a l p h a b e t s  a r e  employed, t he  r e a d e r s h i p  f o r  



any language1 s l i t e r a t u r e  au tomat i ca l ly  ex tends  beyond t h e  
bo rde r s  of t h a t  language, The b e n e f i t s  o f  e x t e n d a b i l i t y  could be 
used advantageously i n  primary educat ion,  f o r  i n s t andce ,  where 
l i t e r a t u r e  from surrounding languages could  be inc luded  i n  t h e  
curr iculum f o r  a given language. 

F ina l ly ,  s tandard ized  alphabe ts,, t h o u g h  the  outworkings 
of t h e  p r i n c i p l e  of e x t e n d a b i l i t y ,  may c o n t r i b u t e  t o  r e g i o n a l  
and even n a t i o n a l  unfty.  The Engl i sh  s p e l l i n g  system i s  s h a r p l y  
crit=rized f o r  i ts  i n c o n s i s t e n c i e s ,  Nevertheless ,  i t  h a s  scored  
a g r e a t  triumph i n  u n i t i n g  t h e  many d i f f e r e n t  d i a l e c t s  of a v a s t  
speech community, d i a l e c t s  whiich o f t en  are n o t  even mxtual ly  
i n t e l l i g i b l e ,  John N i s t  (1966) in his essay  "In Defense of 
Engl ish $pel l ingtf  d i s c u s s e s  this poin t :  

Engl i sh  s p e l l i n g  minimizes d i a l e c t  and r e g i o n a l  
d i f f e r e n c e s  wi th in  t h e  Engl i sh  language on a world-wise 
sca le .  . . . Today the  t h r e e  major forms of  Modern Eng l i sh  
- -Br i t i sh ,  American, and Commonwealth--are ve ry  n e a r l y  
i d e n t i c a l  on the  p r i n t e d  page; a g r e a t  source of  the l inguist ic  
u n i t y  and c u l t u r a l  s o l i d a r i t y  of Anglo-Saxon c i v i l i z a t i o n ,  

Standardized spe l lkng  systems may he lp  t o  achieve t h e  same t h i n g  
in t he  Solomon I s l ahds ,  

POSSIE&E. AIMS IM DEVELOPING AN ALPHABE2 

When des igning  an a lphabet  t h e r e  a r e  a number of aims which 
one uu t t  keep i n  mind, and as we s h a l l  see ,  t hese  aims a r e  o f t e n  
in opposi t ion,  Thus it is necessary  t o  rank t h e  aims in terms of 
p r k o r i t i e s  i n  order  t o  make dec is ions ,  I n  t h i s  s e c t i o n ,  fou r  a i m s  
which a r e  thought  t o  be p a r t i c u l a r l y  r e l e v a n t  t o  t h e  problem of 
s t anda rd iz ing  a lphabe t s  f o r  MalaLtan languages  are d iscussed ,  
For discussiLons of o t h e r  aims and p r i n c i p l e s  of designiLng s p e l l i n g  
systems s e e  Gudschinsky 1970 and 1973$ PowLison 1968, S h o n s  
( i n  p r e s s ) ,  and Siualley 1964, 

The d i scuss ion  of aims i n  developing an a lphabe t  i s  di;rided 
i n t o  two lnain.headings. The f i r s t  two aims a r e  r e l e v a n t  t o  
producing l i t e r a t u r e  t o  be read by t h e  n a t i v e  speaker ,  \men one 
s t r i v e s  f o r  s t a n d a r d i z a t i o n  and t h e  ex tens ion  of l i t e r a t u r e  
%nt@ neighboring language groups, two a d d i t i o n a l  aims must be 
considered. F i n a l l y ,  the i n t e r r e l a t i o n s  o f  t he  f o u r  aims a r e  
discussed,  In s e c t i o n  th ree ,  I surimarize this s e c t i o n  by 
proposing a p r i o r i t y  of aims in developing s tandard ized  a lphabets ,  
When the  i n d i v i d u a l  aims a r e  icn opposi t ion,  such a system of 
p r i o r i t i e s  i s  necessary i n  order  t o  guide d e c i s i o n  making. 



2.L When producing L i t e r a t u r e  f o r  t h e  n a t i v e  speaker 

2.1.1 Conformity t o  t h e  n a t i o n a l  language 

En the i n t e r e s t  of n a t i o n a l  u n i t y  and n a t i o n a l  educat ion  
programs, i t  is  b e s t  when t h e  a l p h a b e t s  of an i n d i v i d u a l  
vernacular  language conforms t o  t h e  spe l lkng  convent ions of t h e  
n a t i o n a l  language. This conformity f a c i l i t a t e s  t h e  r e a d e r ' s  
in te rchange  between t h e  nabional  language and his own vernacular ,  
It a l s o  c o n t r i b u t e s  t o  t h e  fee l ing  of n a t i o n a l  u n i t y  as d iscussed  
i n  the  f i n a l  papagraph of sect, ion 1. 

I n  t h e  Solomon I s l ands ,  Engl i sh  i s  t h e  n a t i o n a l  language, 
Therefore,  c o n f o r a t y  t o  Engl i sh  s p e l l i n g  convent ions should be 
t h e  goal  where poss ib le .  For example, i n  Sa 'a  and  U l a w a  a q h a s  
been used t o  r ep resen t  a  l a b i a l i z e d  p sound, t h a t  i s  /pW/. - The 
s p e l l i n g  pw i a  t o  bc p re fe r red  becauBe - q i n  Ehgl i sh  r e p r e s e n t s  
a  ILVJ soun'b; - 

Another way i n  ahi ch t h e  n a t i o n a l  language r e  q u i r e s  
conformity i s  i n  the  a r e a  of p r i n t i n g  and typewri t ing ,  I n  des igning  
an a lphabet  f o r  a vernacular  language, one is Ximited by t h e  
c h a r a c t e r s  a v a i l a b l e  on t h e  t y p e w r i t e r s  i n  common use  i n  t h e  
country. Thus i t  is o f t e n  necessary t o  use. a sequence of two 
l e t t e r s  t o  r ep resen t  a s i n g l e  s o m d  in the vernacu la r  language* 
This must be done because t h e r e  i s  no s u i t a b l e  s i n g l e  c h a r a c t e r  
a v a i l a b l e  i n  t h e  a lphabet  of  the n a t i o n a l  language, 

2.1.2 Gonf ormity t o  t h e  natiLve speaker t s i n t u i t i o n  

An a lphabet  must a l s o  conform t o  t h e  n a t i v e  speake r ' s  
i n t u i t i o n  about U s  language i f  i t  isl going t o  be accepted and 
used by h i m .  I n  genera l ,  this means t h a t  each d g n i f i c a n t  sound 
i n  &he language" sound system (each  nphonemeql) should be 
represented  by a unique symbol in the &$&bet, and only  
these sounds should be  represented.  I d e a l l y  t h i s  mea& one 
unique l e t t e r  f o r  each sound, or  pl~oneme. The Nggela man r e a c t s  
a g a i n s t  t h e  s p e l l i n g  Nggela and p r e f e r s  - Gela f o r  t h e  l ime  of his 
i s l and .  This i s  because t h e  i n i t i a l  consonant i n  t u s  word i s  a 
s i n g l e  i n d i v i s i b l e  u n i t  i n  tAs s o w d  system, even though t h e r e  i s  
a n a s a l  sound which precedes t h c  g sould  i n  the  pronunciat ion.  
But as he ?irould t e l l  you, t he  f i r z t  l e t t e r  i n  t h e  word i s  simply 
q, itts no% 3 p l u s  g. 

In looking aga in  at t he  e x m ~ p l e  from S a l a  and Ukawa of  q  
used t o  r e p r e s e n t  a  pw, i t  i s  not hard t o  understand why the'q - 
was chosen. T h i s  sound i s  a s i n a e  i n d i v i s i b l e  u n i t  i n  the 
language and t h u s  i t  b e s t  conforms t o  the  n a t i v e  speake r r s  i n t u i t i o n  
when a s i n g l e  l e t t e r  i s  used t o  r e p r e s e n t  t h e  sound, S ince  p is 
ahready a d i s t i r i c t  sound i l i  t he  Language, another  s ing le  l e t y e r  
f r o n  t h e  Engl i sh  a lphabet  was chosen. 
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2.2 'When extending L i t e r a t u r e  t o  t h e  non-native speaker  

When l i t e r a t u r e  i s  produced a i t h  t h e  g o d  of be ing  used 
beyond the  bo rde r s  of t he  language group F t s e l f ,  two d i f f e r e n t  
approaches t o  s t a n d a r d i z a t i o n  can  be taken, Both approaches 
a r e  meant t o  a i d  t h e  non-native speaker. I n  t he  f i r s t  approach, 
t h e  d i f f e r e n c e s  between the  sound systems of t h e  languages a r e  
h igh l igh ted  i n  o rde r  t o  a i d  t he  o u d s i d a r l s  p ronuncia t ion  of  t h e  
language. In t h e  second approach, t h e  r e g u l a r  correspondences  
between the  sound systems of t h e  Languages a r e  h i g h l i g h t e d  i n  
o rde r  t o  aid t h e  o u t s i d e r l s  u n d e r s t a n h g  through t h e  r e c o g n i t i o n  
of words with the same meaning i n  his own language. 

2.2.1 Highl igh t ing  sound d i f f e r e n c e s  t o  a i d  pronuncia t ion  

I n  d e v e l o p h g  a s t anda rd i zed  a lphabe t  f o r  a r e g i o q  o r  f o r  t h e  
na t ion ,  one can choose t o  h i g h l i g h t  the d i f f e r e n c e s  i n  the way . 
words a r e  pronounced i n  a l l  t he  languages  involved,  The 
result-g s p e l l i n g  system w i l l  h e l p  t h e  r e a d e r  t o  c o r r e c t l y  
pronounce vrords from any given language. This approach emphasizes 
t h e  non-native speake r ' J cpsoduc t ion  of the  c o r r e c t  pronunciat ion.  

Such a s t anda rd i zed  s p e l l i n g  system f o r  a l l  t h e  languages  
of t h e  Solomon I s l a n d s  h a s  been devised by Br ian  Hackman i n  
"A Guide t o  t he  S p e l l i n g  and Pronuncia t ion  of P l a c e  Names i n  t h e  
B r i t i s h  Solomon I - d a a d s  P r o t e c t o r a t e u  (19681, T h i s  s p e l l i n g  
system was developed i n  o r d e r  t o  e s t a o l i s h  a  s t anda rd  method 
f o r  s p e l l i n g  p l a c e  names. on naps,  D r .  Eackman h a s  devLsed a  
very  exac t  system of r e p r e s e n t i n g  a l l  the  sounds t h a t  occur i n  
S9liomon I s l a n d s  languages. In keepin& wj.th t he  a i m  of  conformity 
t o  t h e  n a t i o n a l  kanguace, a l l  l e t t e r s  a r e  taken  from t h e  Eng l i sh  
a lphabe t  and t h e  p ronunc ia t ions  conform t o  Er ,gbi& usage a s  
much a s  poss ib le .  T h i s  approach 01 h i & U i g h t i n g  sound d i f f e r e n c e s  
by a s s i g n i n g  a d i f f e r e n t  symbol t o  each p o s s i b l e  sound i s  
p a r t i c u l a r l y  app ropr i a t e  f o r  maps s i n c e  maps a r e  most widely used 
by people o u t s i d e  t h e i r  own home t e r T i t o r y ,  The c o r r e c t  
p ronuncia t ion  of p l a c e  names i s  e s s e n t i a l  f o r  p roper  communication 
in f o r e i g n  t e r r i t o r y .  

2-2.2 f i g h l i g h t i n g  sound correspondences  t o  a i d  unders tanding  

In developing s t anda rd i zed  a l p h a b e t s  f o r  a  r eg ion ,  one can 
choose t o  h i g h l i g h t  t h e  r e g u l a r  correspondences  between t h e  
sound systems of a l l  t h e  Languages involved,  The r e s u l t i n g  
s p e l l i n g  system v s i l l  he lp  t h e  r e a d e r  t o  c o r r e c t l y  recognize  and 
understand vrords from languages o t h e r  t h a n  his own. Th%s 



approach emphasizes t h e  non-native spe,&crns product ion  of  t h e  
c o r r e c t  meaning. 

I n  n o r t h - M a l a i t a  t h e  Sound systems of a l l  t he  languages  
a r e  t he  sane i n  one r e s p e c t :  they a l l  have f c u r  voiced s t o p s ,  
b, 2, g, and fi. However, a t  t h e  p ronuac ia t ion ,  o r  f lphonet ic l t ,  
l e v e l  t h e  languages  a r e  d i f f e r e n t .  I n  Torambaita, Mbaelelea, 
Mbaenggu, and Fa ta leka ,  t hese  four  s t o p s  a r e  pronounced with 
p r e n a s a l i z a t i o n - - E 9  nd, w, nggw. I n  t he  s a l t w a t e r  l anguages  
( ~ a n g a l a n g a ,  Lau, and Gulal a l a )  , they a r e  pronounced with no 
 ren nasalization--b, 2, 5, and &. I n  t he  remaining languages,  
t h e  p r e n a s a l i z a t i o n  is  weak o r  v a r i a b l e  ( s e e  1 1 '  2 i n  Hackman 1968). 
I n  s p i t e  of t hese  d i f f e r e n c e s  in pronuncia t ion ,  t he  sound systems 
are the  same a t  the  ttphonernicll Level--the l e v e l  of s i g n i f i c a n t  
sound units v~kich t h e  n a t i v e  speaker  perce ives .  The Languages 
which have the  pronuncia t ions  E9 g, w, and nggw do n o t  a l s o  
have 2, 2, 5, and as a d i f f e r e n t  series of  consonants. They 
have only t h e  p renasa l i zed  s t o p s  and these  correspond t o , o r  are 
equ iva l en t  to, t he  b, 2, g, and & of t h e  s a l t w a t e r  languages.  
?!lie f o l l o ~ ~ ~ i n g  words from t h e  languages  i l l u s t r a t e  this. The 
words a r e  w r i t t e n  fol lowing t he  system devised  by IEackman (1968) 
i n  o r d e r  t o  emphasize t h e  d i f f e r e n c e s  i n  pronunciat ion.  

HIGHLIGHTING TIlX DI FAFERENCES 

blood - moon - i n t e s t i n e s  head 

Tdangalan&a abu madarua Otp. gw au - - - 
Lau 1 abu - mzc&ua . o a  gw au - 
Tot ambaita " ambu - nandarua - o x g a  - nggwau 

Fat a1 elra ' a m  bu - mandama ongga - nggwau - 

By emphasizing t h e  d i f f e r e n c e s  i n  p ronunc ia t ion  i n  t h e  above 
examples, we tend  t o  obscure t h e  f a c t  t h a t  a l l  t h e  words i n  a 
s i n g l e  column a r e  t h e  same word with  t h e  same meaning. I f ,  on 
the  o t h e r  hand, we choose t o  emphasize t h a t  t he  p r e n a s a l i z e d  
s t o p s  i n  one group of Languages correspond t o  t h e  unprenasa l i zed  
s t o p s  i n  the o the r  group of languages,  we w i l l  u s e  on ly  b, d, 
g, and gw t o  r e p r e s e n t  them i n  t h e  s tandard ized  a l2habe ts .  
The s t anda rd i zed  a l p h a b e t s  will c l e a r l y  show t h a t  t h e  words a r e  
t he  same. Th i s  v r i c l l  aid t h e  non-native speaker  i n  his recog- 
n i t i o n  of nords  and h e l p  him t o  unders tsnd t h e  proper  meaning 
o f  t h e  t e x t  he reads.  



HIGHLIGHTING THE CORRESPONDENCES 

blood - moon - i n t e s t i n e s  head 

Langalanga *%< t abu madarna oga @!au 

Lau ahu m a 9 a  o ~ a  , gwau 

Tor ambaita abu madama - oga gwau 

F a t  a 1  eka ' abu - rnadama - o s a  a a u  
., - $$ 

The above two s e t s  of examples i l l u s t r a t e  t he  d i f f e r e n t  
emphases of t h e  two approaches. The approach of h i g h l i g h t i n g  
t h e  d i f f e r e n c e s  emphasizes t h e  non-native s p e a k e r ' s  p roduct ion  
of t h e  c o r r e c t  p ronuncia t ion ,  though i t  may h inder  his r e c o g n i t i o n  
and product ion of  t h e  c o r r e c t  meaning. The approach of high- 
l i g h t i n g  t h e  correspondences  emphasizes t h e  non-nat ive speaker ' s  
r ecogn i t i on  of words and his procluction of t h e  c o r r e c t  meaning, 
though i t  may h inde r  his product ion  of the  c o r r e c t  pronunciat ion.  

There  a r e  f u r t h e r  examples i n  n o r t h  Mala i tan  languages  
where h i g h l i g h t i n g  t h e  sound correspondences  between languages,  
r a t h e r  than s t r i c t l y  observing t h e  pronuncia t ions ,  can l e a d  t o  
g r e a t e r  unders tanding between languages,  I n  Kwaratae t h e r e  i s  
a v a r i a t i o n  between t h e  sound and t h e  h sound. That is, some 
speake r s  pronounce an where o t h e r s  p r o ~ o u n c e  an h. The h 
pronuncia t ion  is f a r  more common i n  normal speech and thus- 
r e c e n t  Kwaratae p u b l i c a t i o n s  have used the  h symbol i n s t e a d  of 
f. However, i f  we compare t h e  Kwarafae WOE& con ta in ing  2 t o  - 
t he  same words i n  t h e  sur rdunding  languages,  we f i n d  that al l  t h e  
neighboring languages  have an f, I n  t h e  fol lowing examples, 
no te  t h a t  t h e  Kivarafae wores i; t h e  f i r s t  l i n e  have & where the 
o t h e r  languages have z, 

h a i r ,  f e a t h e r  to s t o n e  e a t  - - 
Kwara a e  i h u  - logo  - hau - hanga 

Langalanga i f u  - kofo - - fau  - f ana 

R w a i  o i - fu  l o f o  - - f  ou - f anga 

F a t a l  eka i g u  1 ogo - f  au  - f anga 

To1 ambaita i - f u  l o f o  - - fau - fanga 



The next  s e t  of  exa r~p les  shows  t h a t  h~ determining which of 
the  fa r ien ts - -& o r  f--to f o l l o ~ v  i n  producing a s tandard ized  
a lphabet  f o r  Kwarafae, s e l e c t i n g  the  f h i g h l i g h t s  t h e  correspon- 
dences between a l l  n o r t h  Malai tan languages. It would a i d  t h e  
Kwasatae r e a d e r ' s  r ecogn i t ion  of  words i n  non-Kwaratae l i t e r a t u r e ,  
and the  non-Kwaratae r e a d e r ' s  r ecogn i t ion  of words i n  Kwara'ae 
l i t e r a t u r e .  For a  f u l l e r  d i scuss ion  of  o t h e r  r easons  f o r  
s e l e c t i n g  - f over  - h s e e  Simons (for thcoming b). 

HIGHLIGHTING THE GORRESPOI?DENCES 

hair, f e a t h e r  t o  f l y  s t o n e  eat; 
K w a r a r  a e  ifu l o f o  - - f a u  - f  anga 

Langalanga iLu l o f o  - - f a u  - f  ana 

Kwaio izu Lof - o - f o u  - f anga 

Fa t a l e k a  i z u  l o f o  - - f  au - fanga 

Tot ambaita i-h l o f o  - - f au - fanga 

A s i m i l a r  s i t u a t i o n  e x i s t s  with w and E. I n  Kwara'ae 
and Torambaita., is pronounced. I n  no r the rn  Lau i s  
pronounced, w h i l e  2 i s  pronounced i n  southern  Lau i n  the same 
words (Fox 1974: 205) . ?'he relaaining languages have &. The 
foblowing table g i v e s  f i v e  nordc beginning wi th  this sound. 
Spel l ings ,  w-nicli highLieht  d i f f e r e n c e s  a r e  shown f i r s t ,  followed 
by s p e l l i n g s  which h i g h l i g h t  correspondences. 

HIGHLIGHTING TKE D L F F E I G N C E S  

danc e  - snake, worm Mala i t a  man, person easy 

Kwara" a e  ngwar e  ngwangwa - - ngwaka W a e  - ngwduda 
- 

Kwa30  - v~al e  - via - wane 

Fa ta leka  - wzxae - wane 

Tot ambaita ngwa" =a =.me ngwaluda 

Lau (norEh)ngwae ngwa a a l a  ngwae,ngwane ngwaluda - 
Lau ( south)xae  - l1! a - vrala - waep z a n e  - waluda 



HIGHLIGHTING THE CORRESPONDENCES 

dance snake,  worm Malaita man, person e a s y  

K w a r a  a e  - w a '  e  w aza  - - wala - wae - waluda - 
Kwaio - wate w a  - - wane 
Fa t a l eka  - w a l a e  wane - 
ToB ambaita - waee wa - - wane - waluda - 
Lau wae - w a  - - wala - wae, ~ n e  - waluda 

The a i m  of conformity  t o  t h e  n a t i o n a l  language can a l s o  be 
approached vlla . t h e  aim of  h i g h l i g h t i n g  t h e  correspondences ,  
This k s  done by observ ing  r u r a l  p ronunc ia t i ons  o f  Eng l i sh  r o o t  
words i n  t h e  P i  j i n  vocabularye Such an  i n v e s t i g a t i o n  w i l l  demon- 
s t r a t e  t h e  p o i n t s  of c o r r e s p o n d ~ n c e  between t h e  sound system of 
t h e  n a t i o n a l  language and t h e  sound system of t h e  vernacula rs .  
I n  r u r a l  Kxarahae  P i  j i n  ( t h a t  is, among Kwara%e s p e a k e r s  whose 
P i j i n  p ronunc ia t ion  has  n o t  been d i r e c t l y  i n f l u e n c e d  by p rope r  
Engl i sh  p ronunc ia t i on ) ,  t h e  P i j i n  f  der-ived from Engl i sh  f ,  i s  
pronounced h. Thus -. faea  f i r e  i s p r o n o u n c e d  haea, and f u l i m a ~  
t t o  f i l l 1  i s  pronounced huhi rna~ ,  Likewise,  P i j i n  1, de r ived  
from English i s  ;?renounced nffw in r u r a l  Kwaratae Pz j in .  Thus 
woa ' w a r t  is  pronounced ngwoa, and wata 6waterl i s  pronounced - 
ngwada. These examples g ive  ev idence  t h a t  Kv~ara'ae h cor responds  
t o  t h e  f  i n  t h e  Engl i sh  sound system, and t h a t  ~wararae 
c o r r e s p ~ n d s  t o  Eng l i sh  E. Thus, t h e  u s e  of  f  and w i n  a 
s tandard ized  a lphabe t  f o r  K w a r a t  a e  would c o n ~ o r m  to t h e  n a t i o n a l  
language by higIlkight5ng t h e  corres.pondences between t h e  
vernacula r  and t h e  n a t i o n a l  language.  

2.3 The i n t e r r e l a t i o n s  of t h e  f o u r  a i m s .  

If t h e  fou r  aims d i s cus sed  above were a p p l i e d  i ndependen t ly  
t o  a p a r t i c u l a r  a lphabe t  problem, t h e y  would y i e l d  fou r  d i f f e r e n t  
a lphabe ts .  This, is because t h e  a ims a r e  o f t e n  i n  c o n f l i c t  w i th  
one another .  Therefore  i t  i s  neces sa ry  t o  s tudy  t h e  i n t e r r e l a t i o n s  
of t h e  a i m s  and rank them by a system of  p r i o r i t i e s  which i s  
i n  keep ing  wi th  t h e  o v e r a l l  g o a l  of d e v i s i n g  s t anda rd i zed  
a l p h a b e t s  f o r  t h e . r e g i o n ,  The a l p h a b e t s  which a r e  f k n a l l y  
devised mu t be coc~pron i se s  between the  v a r i o u s  aims. I n  this 
s e c t i o n  t h e  i n t e r r e l a t i o n s h i p  of t h e  aims i s  discussed.  I n  
s e c t i o n  3 a proposed p r i o r i t y  of a i m s  i s  given,  



The a b  of W h l i g h t i n g  t h e  d i f f e r e n c e s  t o  a i d  p ronunc ia t ion  
appea r s  t o  be a t  g r e a t e s t  va r i ance  w i t h  t h e  o t h e r  aims, and of the 
lowes t  p r i o r i t y .  We have a l r e a d y  seen t h e  c o n f l i c t  between 
conformity t o  t h e  n a t i v e  s p e a k e r l s  i n t u i t i o n  and h i g h l i g h t i n g  
pronuncia t ion  d i f f e r e n c e s  w i t h  regard  t o  symbolozing t h e  
p r e n a s a l i z a t i o n  Of II, c i s  and & i n  t h e  a lphabe t ,  The system of  
h i g h l i g h t i n g  pronuncia t ion  d i f f e r e n c e s  i n t r o d u c e s  d i s t i n c t i o n s  
h t o  t h e  a lphabe t  ~ v k c h  he lp  t h e  non-native speaker ,  bu t  a r e  
unnecessary,  d i s t r a c t i n g ,  and c o u n t e r - i n t u i t i v e  f o r  t h e  n a t i v e  
speaker  ( f o r  example, mb, nd, and f o r  II, d, and g; c h  f o r  
d  in SaIa ;  dj f o r  d  in Ulavra; s e e  Hackman 1968).  The paary 
r s e  of l i t e r a t u r e  7 s  by the  n a t i v e  speakers ,  and only  s e c o n d a r i l y  
by o u t s i d e r s ,  Thus conformity t o  t he  n a t i v e  speaker '  s i n t u i t i o n -  
should have' p r i o r i t y  over  a s s i s t i n g  t h e  non-native speaker  i n  his 
pronunciat ion.  

m g h l i g h t i n g  t h e  sound d i f f e r e n c e s  t o  a i d  p ronunc ia t ion  
i s  a l s o  a t ,  va r i ance  wi th  h i g h l i g h t i n g  sound correspondences  t o  
a i d  unde r s tmd ing .  The aim of h i g h l i g h t i n g  d i f f e r e n c e s  s e e k s  t o  
a i d  t he  o u t s i d e r ' s  p roduct ion  of t h e  c o r r e c t  p ronuncia t ion ,  
though- i t  may h inder  r e c o g n i t i o n  of t he  word and product ion  of  
t he  c o r r e c t  meaning. The aim of  h i g h l i g h t i n g  correspondences  
s eeks  t o  a i d  t he  o u t s i d e r ' s  r e c o g n i t i o n  of  words and product ion  
of t he  c o r r e c t  meaning, though i t  may h inde r  product ion  o f  t h e  
c o r r e c t  p ronuncia t ion ,  S ince  t h e  pr imary use  of w r i t t e n  l i t e r a t u r e  
i s n o t  an o r a l  oae, bu t  r a t h e r  is  t h e  t r a n s f e r  of i n fo rma t ion  
from t h e  w r i t t e n  page t o  t h e  mind of t h e  r e a d e r ,  t h e  aim of 
h i g h l i g h t i n g  correspondences  t o  a i d  unders tanding  i s  mor? i n  
keeping vn th  t h e  a imsof  producing ve rnacu la r  l i t e r a t u r e ,  

There i s  a  c o n f l i c t  between conformity t o  t h e  n a t i v e  
speaker  1s i n t u i t i o n  and conformity t o  t h e  n a t i o n a l  language, 
This happens a t  t h e  p o i n t  where t h e  n a t i o n a l  language r u n s  ou t  
of unique syclbols f o r  reprosearung  t h e  sounds of  the  ve rnacu la r  
language. The c o n f l i c t  concerns  t h e  i n t u i t i o n  t h a t  a  s i n g l e  
sound i n  t h e  language should be r ep re sen ted  by a  s i n g l e  l e t t e r  
in t h e  a lphabet .  When t h e  n a t i o n a l  language h a s  no more s i n g l e  
l e t t e r s  which correspond i n  p ronunc ia t ion  va lue  t o  t h e  
vernacular  sound. 1:hLch n u s t  be r ep re sen ted ,  t h e r e  a r e  t h r e e  
a l t e r n a t i v e s :  (1) use  a  s i n g l e  1 - e t t e r  which doesn n o t  correspond 
i n  p r o n u n c i a d o n  ( e g .  use  q t o  r e p r e s e n t  pw), (2) modify an  - 
a l r e a d y  used s i n g l e  l e t t e r  by us ing  a  d i a z i t i c  mark (eg, n, 
n, f) o r  ( 3 )  use  a  sequence o f  two l e t t e r s - - a  digraph-- to  
r e p r e s e n t  t h e  sound (eg. ng, t h ) .  A t  t h e  level .  o f  de te rmin ing  
w h a t  sounds s h o d d  be d i s t i n g u i s h e d  i n  t h e  s p e l l i n g  system, and 
which s h o u l d n o t ,  t h e  n a t i v e  speake r ' s  i n t u i t i o n  must n o t  be 
compromised. But a t  t h e  secondary l e v e l  of dec id ing  what ' 

symbol w i l l  be used t o  r e p r e s e n t  t he  sounds t h a t  occur,  conformi ty  
t o  t h e  n a t i o n a l  language should t ake  precedence over  t h e  
i n t u i k k o n  t h a t  one sound should be r e p r e s e n t e d  by one symbol, 
I n  f a c t ,  a s  speakers  of t h e  vernacular  come i n t o  i n c r e a s e d  



c o n t a c t  wi th  t h e  n a t i o n a l  language, t h e i r  i n t u i t i o n s  concerning 
th& vernacular  a r e  l i k e l y  t o  change i n  t h e  d i r e c t i o n  of t h e  
n a t i o n a l  language, P h i l l i p s  (1973) documents in g r e a t  d e t a i l  
how t h e  s p e l l i n g  system f o r  a Papua New Guinea language had t o  be 
changed t o  conform more c l o s e l y  t o  Eng l i sh  s p e l l i n g  convent ions ,  
because the speake r s  of t h e  language who had l e a r n e d  t o  speak 
and r ead  Ehgl i sh  ~ e r c e i v e d  t h e i r  language d L f f e s e n t l y  than  those  
who were i l l i t e r a t e .  P ike  (E947:209) d i s c u s s e s  this same problem 
and sugges t s  t h a t  when f d l i a s i t y  wi th  t h e  n a t i o n a l  language 
a l t e r s  a  people ' s  pe rcep t ion  of t h e i r  language, Loan words can 
be inco rpo ra t ed  i n t o  t h e  vernacu2ar i n  o r d e r  t o  h e a m a t e  t h e  
changes i n  t h e  a n a l y s i s  of t h e  s o m d  system. 

Ekperience h a s  t h u s  s h o w n t h a t c o n f o m i t y  t o  spel- 
convent ions  i n  t h e  n a t i o n a l  language i s  o f t e n  a wise choice  
3.n t h a t  i t  a n t i c i p a t e s  t h e  t r end  f o r  t h e  fu tu re .  An exanmple from 
Kwaratae can be c i t e d .  The Kwarawae T r a n s l a t i o n  Committee which 
is determining a  s t anda rd i zed  orthography f o r  Kwaralae has  
r e c e n t l y  decided t h a t  t h e  v e l a r  n a s a l  sound should be r ep re sen ted  
by ng, even though i n  p rev ious  Kwara'ae p u b l i c a t i o n s  i t  h a s  been 
represen ted  by a s i n g l e  l e t t e r - - k  n, fi, h--a_nd i t  was p rev ious ly  
t augh t  i n  s choo l s  t h a t  i t  should be w r i t t e n  n  o r  n. One reason  
f o r  dec id ing  i n  f avo r  of was t h a t  young people-who have been 
educated i n  Engl ish,  u s e  3 r a t h e r  t han  ii or  n whenever t hey  
write t h e  language. I n  t h e  f u t u r e ,  as, c i t i z e n s  become more 
involved  i n  n a t i o n a l  l i f e  and t h e  n a t i o n a l  language, i% is  
more l i k e l y  t h a t  they  w i l l  p r e f e r  a  ve rnacu la r  s p e l l i n g  system 
t h a t  conforms t o  m g l i s b  s d e k l b i g  convent ions  than a s p e l l i n g  
system which adhe res  t o  o l d  t r a d i t i o n a l  conven'tions t h a t  were 
estabhLshed without  any r ega rd  t o  n a t i o n a l  o r  r e g i o n a l  
s t anda rd i za t ion .  

A f i n a l  c o n f l i c t  i nvo lves  the aiul of h i g h l i g h t i n g  sound 
correspondences t o  a i d  unders tanding.  To do s o  o f t e n  c o n f l i c t s  
wi th  t h e  aim of corlformi t y  t o  t h e  n a t i o n a l  language and t h e  n a t i v e  
speake r ' s  i n t u i t i o n .  For i n s t a n c e ,  where t h e  n o r t h  Malai tan 
languages have a b, 'A re l a re  has a p i n  corresponding words. 
Thus, n o r t h  Mala i tan  bank r v f a l L  a n 3  Are1 are panA; n o r t h  
Malai tan bebe b u t t e r f l y  and 1 Are a r e  pepe; n o r t h  Mala i tan  
b ina  l h o r n b i l l t  and ' A r e f a r e  pina.  I n  o rde r  t o  h i g h l i g h t  - 
correspondences, t h e  VAre'are E could be w r i t t e n  a s  i n  t h e s e  
words, Kowever, t h i s  mould i n t r o d u c e  a  c o n f l i c t  w i t h  t h e  
n a t i o n a l  language because t h e  'Arerare  symbol b  would n o t  be 
pronounced as b is i n  t h e  n a t i o n a l  language bu7 a s  p  v~hich  a l s o  
occurs  i n  t h e  n a t i o n a l  l a n g u g e .  A s  ano the r  exampl8, 'Arerare  
bas no n& sound, Whenever a word has  i n  n o r t h  Mala i tan  
languages,  t h e  cor respoading  'Are t a re  word w i l l  have simply - n. 
However, g i n  n o ~ t h  Mala i t a  a l s o  cor responds  t o  'Are ta re  - n, 



For example, 

s t  e a r  - Sic& ucmu& - sand 

H o r t h M a l a i t a  m s u  a l i x a  fa_gna - nLu one - 
Are r a r e  - nisu a r i p a  hana - - n iu  ose 

I f  KArerare n i  s corresponding t o  no r th  Maliaita x's were a l s o  
w r i t t e n  as i n  order  t o  h i g h l i g h t  t h e  correspondences, t he  
r e s u l t i n g  s ; ~ e l l i n g  system would be i n  c o n f l i c t  wi th  t h e  (Are ta re  
speaker ' s  i n t u i t i o n  about t h e  language f o r  i t  would r e p r e s e n t  
t h e  sane sound, p, i n  tvro d i f f e r e n t  ways, sornetil~les as  n  and 
soemtdnles a s  s. Therefore,  'Aretare  should n o t  use =-to 
hihghlight correspondences with nor th  Mdaita languages. 

3. PliOPOSED PRIORITY OF AIMS I N  DEVELOPING STANDARDIZED ALPHABETS 

The preceding d i scuss ion  of poss ib le  aims i n  a lphabe t  
d e d g n  i s  summarized here i n  terms of four  poin ts :  

61) In determining what the  sound system of  t h e  vernacular  
language i s - - t h a t  is, what sound u n i t s  must be r ep resen ted  i n  
t h e  alphabet--conformity t o  t h e  n a t i v e  s p e a k e r ' s  i n t u i t i o n  has  t h e  
h ighes t  p r i o r i t y .  Vernacular l i t e r a t u r e  i s  produced p r imar i ly  
f o r  use by the  n a t i v e  speakers  and t h e r e f o r e  t h e  a lphabe t  must 
r e f l e c t  t h e i r  own percept ion  of t h e  sound system. 

(2)  I n  determining which symbols should be used t o  r e p r e s e n t  
t h e  sounds i n  a vernacular  sound system, conformity t o  t h e  
n a t i o n a l  lan,guage should have p r i o r i t y  over the  i n t u i t i o n  t h a t  
one sound should be represented  uniquely by one symbol only. 
A s  discussed i n  s e c t i o n  2.3, th5s kind of i n t u i t i o n  i s  l i k e l y  
t c  change i n  favor  of d igraphs  used in t h e  n a t i o n a l  language 
as people have g r e a t e r  c o n t a c t  wi th  the n a t i o n a l  langtmge. 
Although adoption of d igraphs  l i k e  3, E, and mw may meet 
oppos i t ion  a t  f i r s t  from o l d e r  i n d i v i d u a l s  who a r e  accustomed 
t o  us ing  E, q, and g, it  a n t i c i p a t e s  an  i n e v i t a b l e  f u t u r e  t r end  
and shoulld bF very b e n e f i c i a l  i n  the  i n t e r e s t  of r eg iona l ,  even 
nati~nal~standardization and un i ty .  



( 3 )  Where t l i t  l n t u i t ~ o a  of t h e  x a t i ~ e  speaker  pe rmi t s  it, 
h i g h l i g h t i n g  sound correspondences  should have p r i o r i t y  over  
conformity t o  t h e  n a t i o n a l  language. Thac is, a r e g i o n a l  
s tandardizatLon aimed. at a iZing  r e c o g n i t i o n  of similar words 
a c r o s s  languagc boundari  c s  sWu1.d have p r i o r i t y  over a n a t i o n a l  
s t a n d a r d i z a t i o n  based on couf o d  by o f  pronuncia t ion  t o  t h e  
n a t i o n a l  language. Ti-.l?.s u Kv:arafae, f and are varjiant 
p ronuncia t ions  of  t l ie  sane sound u n i t  cahd t h e  i n t u i t i o n  of  t h e  
n a t i v e  speaker  would a l l ow e i t h e r  r ep re sen ta t ion .  Akthough h 
Ps used with f a r  greaLer  f r e q ~ ~ e n c y ,  t he  symbolizat ion f i s  tz 
be p re fe r r ed  i n  l i t e r a t u r e  because t h a t  i s  the  p r o n m c ~ a t i o n  
used i n  a l l  the surrounding language groups. 

('4) \!here o sc rvanze  of the above t h r e e  p o i n t s  means t h a t  
djLfferences ic pronuncia t ion  a c r o s s  languages  vhhl be r ep re sen ted  
the  same, o r  r e g u l a r  so:znd correspondences w i l l  bc writf d i f f e r e n t l y ,  
these  pronuncia t ion  a i f  fe rences-  and correspondences can be set  
f o r t h  i n  t h e  i n t r o d u c t o r y  pages  of a ve rnacu la r  pub l i ca t ion .  
A key t o  pronuncia t ion  would he lp  the non-native speaker  t o  
c o r r e c t l y  pronounce t k e  words of t h e  language, A k e y  t o  sound 
correspondences 1)1cu&,d he lp  t h e  non-native speaker  t o  recognize  
words w i t h  t he  same !ne,;lning as i n  his ovm language and would 
t h u s  h e l p  him t o  better understand the text .  Trt a key  t o  
pronuncia t ion ,  each oi' Glle symbols. used ia t he  a iphabe t  
( i n c l u d i n g  d igraphs)  ~~rl;:~.Ld bc l i s t e d  1:Jith t h e  proper  pronuncia t ion  
va lue  f o r  each symbol given FIX. a s t anda rd i zed  ph.onetic system 
such as devised by IJackmari (1.96d), Such pronuncia t ion  keys  a r e  
given wi th  ,;,I1 t he  s.l;and;?r6izcd a'ir~habeks, p r e s e ~ l t e d  in s e c t i o n  
4, I n  a key t o  s o m d  correspondences, thc- corres.pondences 
bekween the  socn3.s o; t h e  p a r t i c u l a . ~  language and a l l  o t h e r  
languages  i n  t h e  region F O O ~  be l i s t e d .  i'hus i n  the key f o r  a 
Kwaratae p u b l i c a t i o n ,  th.2 "b-:?etare r e a d e r  rrould be t .old t h a t  
Kwararae 21s c&zres?o~-rd. t o  ~~s i n  h i s  language, and Kwara'ae 
X'S correspond t o  2%- SOUI-,~ correspcnden",es have been s e t  
out  by Levy and ,%nifvh (i369), but  without  suppor t ing  examples. 
I n  Simons (forthcoming a ) ,  t h e  sound corl-espondences betiveen 
Malai tan languages w i l l  b e  presen ted  lvith examples of  each 
correspondence, Keys sound correspondences  f o r  f u t u r e  
vernacular  li tera tu . re  acd educati-on programs can be made from 
%he d a t a  which w i l l  be given the re ,  



4. STANDARDIZED ALPHA.BETS FOR MALAITAN LANGUAGES 

I n  t h i s  s e c t i o n  a  s t a n d a r d i z e d  a l p h a b e t  f o r  each of t h e  
M a l a i t a n  languages  i s  proposed.  (I r e g r e t  t h a t  D o r i o  i s  n o t  i n c l u d e d ;  
I have n o t  y e t  been a b l e  t o  g e t  any i n f o r m a t i o n  on t h a t  language.) 
The a l p h a b e t s  a r e  p r e s e n t e d  w i t h o u t  f u r t h e n  d i s c u s s i o n  and j u s t i f i -  
c a t i o n .  It i s  hoped t h a t  t h e  d i s c u s s i o n  i n  s e c t i o n s  2 and 3 w i l l  
s u f f i c e .  It must be  unders tood  t h a t  t h e  proposed a l p h a b e t s  a r e  an 
i d e a l  and t h a t  more work w i t h  t h e  languages  and t h e i r  s p e a k e r s  
may sugges t  changes i n  t h e  proposed scheme. One symbol t h a t  may be 
e s p e c i a l l y  prone  t o  r e v i s i o n  i s  t h e  w. Nat ive  s p e a k e r s  may p r e f e r  
t o  s e e  i t  w r i t t e n  when t h a t  i s  t h e  a c t u a l  p r o n u n c i a t i o n .  The 
p r e s e n t  s t a n d a r d i z a t i o n  u s i n g  w o n l y  i s  based on t h e  aim of 
h i g h l i g h t i n g  sound cor respondences ,  bu t  conformi ty  t o  n a t i v e  speake r  
i n t u i t i o n  may d i c t a t e  changes. 

Along w i t h  t h e  proposed a l p h a b e t  f o r  each language ,  a  key  t o  
t h e  p rope r  p r o n u n c i a t i o n  f o r  each  symbol i n  t h e  a l p h a b e t  i s  g iven .  
The p r o n u n c i a t i o n s  a r e  w r i t t e n  u s i n g  t h e  p h o n e t i c  s p e l l i n g  system 
developed  by Hackman (1968) f o r  u s e  on maps. 

A f t e r  t h e  s t a n d a r d i z e d  a l p h a b e t  and t h e  key  t o  p r o n u n c i a t i o n  
a r e  p r e s e n t e d ,  t h e  convent ions  used  i n  p r e v i o u s l y  p u b l i s h e d  l i t e r a t u r e  
a r e  reviewed.  The l i t e r a t u r e  i s  r e f e r r e d  t o  by an E n g l i s h  name, such  
a s  Book o f  Common P r a y e r ,  New Tes tament ,  o r  hymnbook. An 
approximate d a t e  o f  p u b l i c a t i o n  i s  a l s o  g iven .  For  more d e t a i l e d  
p u b l i c a t i o n  i n f o r m a t i o n  on t h e s e  i t ems  t h e  r e a d e r  i s  r e f e r r e d  $0 
P u b l i c a t i o n s  Solomon I s l a n d  Vernacu la r s  by Linda  Simons ( f o r t h -  
coming). I u s e  t h e  a b b r e v i a t i o n  CON t o  r e f e r  bo th  t o  t h e  o l d  
Melanesian Miss ion  and t h e  c u r r e n t  Church of Melanes ia .  SSEC r e f e r s  
t o  bo th  t h e  South  Seas  E v a n g e l i c a l  Church and t h e  Sou th  Seas  
E v a n g e l i c a l  Miss ion .  

The d a t a  on which t h e  proposed a l p h a b e t s  a r e  based  have come from 
many sou rces .  The pr imary  d a t a h a v e  been t h e  l i t e r a t u r e  which i s  
a l r e a d y  pub l i shed  i n  t h e  languages.  Where a d i c t i o n a r y  i n  
t h e  language has been produced,  i t  was most h e l p f u l .  Another  s o u r c e  
of d a t a  was my own f i e l d  work on M a l a i t a  d u r i n g  J u l y  and August o f  
1977 ( s e e  ~ n t r o d u c t i o n )  Where no l i t e r a t u r e  has  been pub l i shod ,  
t h e  w o r d l i s t  I c o l l e c t e d  comprised my o n l y  d a t a .  Some i n f o r m a t i o n  
on p rope r  p r o n u n c i a t i o n  i n  t h e  languages  was drawn from Hackman 
(1968) * 



Before proceeding t o  t h e  p r e s e n t a t i o n  o f  a l p h a b e t s  i t  i s  
necessa ry  t o  exp la in  some d e s c r i p t i v e  conventions.  I n  t h e  
d i s c u s s i o n ,  t h e  fo l lowing  d e s c r i p t i o n s  a r e  used f o r  s p e c i a l  
c h a r a c t e r s  and d i a c r i t i c s .  

Desc r ip t ion  Symbol used 

macron (on vowels) 

grave accent  (on vowels) 

g l o t t a l  s t o p  

normal-n 

underl ined-n 

i t a l i  c-n 

bar-n 

ti lde-n 

en g 

4.1 The vowels 

A l l  N a l a i t a n  languages have t h e  f i v e  vowels 2, -9 e  - 9  i 0 9  and 2. 
The i r  p ronunc ia t ions  correspond i n  a l l  languages and t h e r e  have 
been no i n c o n s i s t e n c i e s  o r  problems i n  p a s t  l i t e r a t u r e .  The o n l y  
problems t h a t  have a r i s e n  concern lengthened vowels. A d i s c u s s i o n  
of  t h i s  problem i s  given i n  t h e  fo l lowing  paragraphs.  I recommend 
t h a t  lengthened vowels be marked by p l a c i n g  a macron over  t h e  
vowel symbol. The vowels i n  t h e  proposed s t andard ized  a l p h a b e t s  
f o r  a l l  Mala i tan  languages a r e  then: 

Alphabet: 

Pronunciat ion:  a e  i o u aa e e  ii oo uu 

It" a p p e w s  that lengthened vowels a s  d i s t i n c t  from normal 
vowels occur i n  a l l  t h e  Mala i t an  languages. Thus i n  Lau, Kwaio, 
and Tofambai ta  t h e  word f o r  Iandl  i s  ma w h i l e  t h e  word f o r  ' eye '  has  
a lengthened,  o r  drawn o u t ,  f i n a l  vow= and oan be w r i t t e n  as mas - 
o r  ma. A l l  e x i s t i n g  M a l a i t a  d i c t i o n a r i e s  p o i n t  out  t h e  d i s t i n c t i o n  
between normal and lengthened vowels and d i s t i n g u i s h  lengthened 
vowels i n  t h e  d i c t i o n a r y  e n t r i e s .  Keesing (1975) f o r  Kwaio, 
Ivens  (1929) f o r  S a l a  and Ulawa, and Deck (1933) i n  h i s  Kwaralae 
grammar use  a doubled vowel t o  r e p r e s e n t  a lengthened vowel. 
Fox (1974) f o r  Lau, Waterston (1924) f o r  To1 ambaita,  and Geer ts  
(1970) f o r  'Are1 a r e  u s e  a macron t o  i n d i c a t e  a  lengthened vowel. 



The f o l l o w i n g  examples show t h a t  normal and lengthened vowels 
s e r v e  t o  d i s t i n g u i s h  words w i t h  d i f f e r e n t  meanings. 

Lau (from Fox 1974) 

ari ' t o  c a l l  o u t ?  t o  c a r r y  a  burden' - 
ari t o  t i e  up s t r o n g l y  and f i r m l y '  

b u l a  ' t o  t u r n f  fu fu  ' t o  s w e l l ;  sharpen '  

b u l a  ' k e e l  of a  canoe'  f u f u  t s p j  d e r ,  s p i d e r  web' 

koko ' o l d  and f e e b l e 1  n i n i  sh rub  sp .  ; t h i n  s l i v e r  

koko I grandparent ,  grandchi  l d l  n i n r  ' a  p a i r '  

koko 'don1 t ,  a c h i l d r e n ' s  word' r *'. 

' , L ~ ~ ? < I '  .- 
,' 

' A r e l a r e  (from Geer t s  1970) 

a r o  green coconut f o r  d r i n k i n g 1  a s i a  ' f o r b i d ,  make t aboo '  - - 
a r o  ' t a r o '  a s i a  t o  d i g ,  burrow' 

hea  ' t o  e x c r e t e '  k i k i  t u b e r c u l o s i s ~  

hea  ' t o  r u s t 1  k i k i  ' r a t 1  

o l a  ' t r e e  s p a 1  u h i  l a r g e  s w e l l i n g  on body' - 
o1a ' h o i e  i n  a t r e e '  ;hi yam 

There a r e  t h r e e  a l t e r n a t i v e s  t h a t  could be fo l lowed w i t h  r e s p e c t  
t o  t h e  lengthened vowels: (1)  i g n o r e  them and symbolize them a l l  
a s  a  s i n g l e  vowel, ( 2 )  r e p r e s e n t  them a s  a  double  vowel, o r  (3) r ep re -  
s e n t  them by p l a c i n g  a macron ove r  t h e  vowel. The f i r s t  and second 
a l t e r n a t i v e s  have been widespread through t h e  e x i s t i n g  l i t e r a t u r e .  

David Gegeo, a  Kwarat a e  man ivho i s  p r e s e n t l y  compil ing a 
d i c t i o n a r y  of Kvara 'ae ,  has  po in ted  o u t  (pe r sona l  communication) 
t h a t  t h e  a l t e r n a t i v e  of  u s i n g  a double vowel t o  r e p r e s e n t  a  lengthened 
vowel i s  n o t  a  good one. Th i s  i s  because double  vowels do e x i s t  a s  
d i s t i n c t  from lengthened vowels. For i n s t a n c e ,  t h e  Kwaral a e  word 
f o r  'kneel  u ruuru  c o n s i s t s  of  t h e  r o o t  u r u  pronounced twice .  S i n c e  
u r u  begins  w i t h  t h e  same vowel t h a t  i t  ends w i t h ,  when t h e  r o o t  i s  - 
doubled t h e  double vcwel uu occurs  i n  t h e  middle. T h i s  i s  n o t  a  
lengthened 2, r a t h e r  i t  i s  two normal 2 's  i n  success ion .  Gegeo 
p o i n t s  ou t  t h a t  i n  such a case  of a  t r u e  double  vowel, a  Kwaralae 



person w i l l  always w r i t e  a double vowel f o r  he perce ives  i t  a s  
two u n i t s .  I n  t he  case of t he  lengthened vowel, however, i t  i s  
perceived a s  one u n i t  and a n a t i v e  speaker o f t en  w r i t e s  i t  a s  a 
s i n g l e  vowel. I n  order  t o  avoid t h i s  confusion between lengthened 
vowels and double votvels, Gegeo uses  the  macron t o  mark lengthened 
vowels and two vowels t o  represen t  double vovrels. 

Wri t ing t he  lengthened vowels a s  double vowels has another 
disadvantage. It may r e s u l t  i n  words w i th  r a t h e r  odd s p e l l i n g s .  
For i n s t ance ,  

Language With macrons With double vowels Meaning 

'Are1 a r e  ha1 a a  haa' aaa  - 
'Are1 a r e  maea maaea - 
'Are' a r e  o r  ez r  e ooreoore - - -  
'Are1 a r e  t o 1 o t o  t ooc  ootoo - 
Lau abaaba aabaaaba 

L au f  asbu f  aaaabu 

Lau f'aoni f aaooni 

' c a r r y  around t h e  neck1 

'ho ly ,  sac red1  

good-bye1 

' shallow'  

' t o  go ou t ,  o f  t i d e 1  

' f o r b i d ,  make taboo' 

' t o  make i n e f f e c t i v e 1  

I n  a r e cen t  To'ambaita t r a n s l a t i o n  of por t ions  of  t h e  Book of 
Common Prayer (197?),  t h e  lengthened vowels ar'e marked w i th  a 

\ 
grave accent over t he  vowel, eg. a .  The grave accent  i n  genera l  
p r a c t i c e  i s  used t o  mark s t r e s s  o r  p i t c h .  Length here  i s  r e l a t e d  t o  
s t r e s s  i n  t h a t  a  lengthened vowel i n  a normally uns t ressed  p o s i t i o n  
tends  t o  be s t r e s s ed .  However, l eng th  i s  not t h e  same as s t r e s s .  
This i s  shown i n  t h e  fol lowing Kwara'ae examples provided by David 
Gegeo (personal  oommuni c a t i on )  . I n  Kwaral ae  , primary s t r e e e  
genera l ly  f a l l s  on the  penul t imate  (second t o  l a s t )  s y l l a b l e .  Thus 
a l l  of t he  following words a r e  s t r e s s e d  on t h e i r  f i r s t  s y l l a b l e .  

f a10 ' crossbeam' 

ga l a  ' t o  laugh' 

' a  t e a r  ( i n  a c l o th )  ' 
abu 'stop!' - 
abu ' sac red '  



To mark t h e  lengthened vowel w i t h  a  s t r e s s  mark (g rave  a c c e n t )  i s  
m i s l e a d i n g  i n  t h e s e  c a s e s ,  f o r  t h e  non-lengthened vowels i n  t h e  
same p o s i t i o n  i n  t h e  word ( s e e  t h e  f i r s t  word o f  each p a i r )  a r e  a l s o  
s t r e s s e d .  The macron i s  a l s o  p r e f e r r e d  t o  t h e  accen t  i n  t h a t  i t  
appea r s  on a  s t a n d a r d  Eng l i sh  t y p e w r i t e r  ( t h e  hyphen i s  used )  w h i l e  
t h e  accen t  does n o t .  

It appears  t h a t  t h e  b e s t  s o l u t i o n  w i t h  r e g a r d  t o  conforming t o  
t h e  i n t u i t i o n  of  t h e  n a t i v e  speake r  i s  t h e  t h i r d  a l t e r n a t i v e - - t o  
mark lengthened vowels w i t h  a  macron over  t h e  vowel symbol. T h i s  
a l t e r n a t i v e  meets  w i t h  o p p o s i t i o n  from t h e  g o a l  of  conforming t o  
s p e l l i n g  convent ions  o f  t h e  n a t i o n a l  language,  s i n c e  t h e  n a t i o n a l  
language u s e s  no macrons o r  s i m i l a r  d i a c r i t i c s  . This  i s  no doubt 
one good r eason  why double  vowels have been used  f o r  lengthened 
vowels i n  p a s t  p u b l i c a t i o n s .  A s  we have s e e n ,  however, t h e  double  
vowel r e p r e s e n t a t i o n  i s  u n s a t i s f a c t o r y  f o r  a  number of  r e a s o n s ,  i n  
p a r t i c u l a r  t h e  confus ion  w i t h  t r u e  double  vowels. Us ing  t h e  
macron appears  t o  b e s t  f u l f i l l  t h e  pr imary  aim of  conforming t o  
t h e  n a t i v e  s p e a k e r ' s  i n t u i t i o n .  I f  t h e  p r e s s u r e  f o r  conformity 
t o  t h e  n a t i o n a l  language i s  t o o  g r e a t  t o  permi t  t h e  u s e  o f  macrons 
i n  v e r n a c u l a r  l i t e r a t u r e ,  t h e  f i r s t  a l t e r n a t i v e  p r e s e n t e d  above 
might be b e t t e r  t han  t h e  second--that i s ,  r e p r e s e n t  a l l  l engthened 
vowels s imply  a s  normal vowels. This  i s  an a r e a  which w i l l  r e q u i r e  
f u r t h e r  i n v e s t i g a t i o n  by t h o s e  who w i l l  be p roduc ing  v e r n a c u l a r  
l i t e r a t u r e .  Any f u t u r e  w r i t e r s  and t r a n s l a t o r s  should  s t u d y  t h e  
e x i s t i n g  d i c t i o n a r i e s  i n  o r d e r  t o  come t o  a  p rope r  unde r s t and ing  
of t h e  d i f f e r e n c e s  between normal vowels ,  lengthened vowels,  and 
double  vowels. 

4.2 The g l o t t a l  s t o p  

The g l o t t a l  s top;  a l s o  r e f e r r e d  t o  a s  t h e  "ca tch"  o r  t h e  
"Melanesian ca tch" ,  occur s  i n  a l l  Ma la i t an  languages  and i s  
symbolized by t h e  apos t rophe  ( I )  i n  t h e  proposed s t a n d a r d i z e d  
a l p h a b e t s .  P h o n e t i c a l l y  i t  r e p r e s e n t s  t h e  complete i n t e r r u p t i o n  
of t h e  a i r  s t ream by c l o s u r e  o f  t h e  v o c a l  cords .  . 

The g l o t t a l  s t o p  i s  a t r u e  consonant i n  t h e s e  languages  and 
d e s e r v e s  s p e c i a l  c o n s i d e r a t i o n  h e r e  because i t  h a s  been so  wide ly  
misunderstood and misused i n  p a s t  v e r n a c u l a r  l i t e r a t u r e .  That  t h e  
g l o t t a l  s t o p  i s  a s i g n i f i c a n t  sound u n i t ,  o r  "phoneme", i n  t h e  
M a l a i t a n  languages i s  shown by t h e  f o l l o w i n g  p a i r s  of  words i n  
which t h e  g l o t t a l  s t o p  i s  t h e  on ly  sound which s e r v e s  t o  d i s t i n -  
gu i sh  t h e  two words and t h e i r  d i f f e r e n t  meanings. The examples 

given below, from j u s t  t h e  two languages To'ambaita  and ' A r e ' a r e ,  
a r e  r e p r e s e n t a t i v e  of t h e  s i t u a t i o n  found throughout  M a l a i t a .  I n  
t h e  f o l l o w i n g  words, t h e  g l o t t a l  s t o p  o c c u r r i n g  i n  t h e  middle  o f  
t h e  word i s  i l l u s t r a t e d .  



To1 ambaita  (from Waterston 1924) 

f o a  ' a s h e s '  
f o l a  ' p r a y 1  

gwau ' head'  
gwalu ' empty1 

maua ' a  l a r g e  f i s h 1  n a i  'wh i t e  ( o f  p i g s  e t c . ) '  
ma'ua ' f e a r ,  f r i g h t 1  n a l i  ' t h i s 1  

\ 

s u a  ' d e f i l e d '  t h a o  ' s a g o  palm1 
s u l  a ' f resh-water  prawn1 t h a l o  ' a  s c e n t e d  f lower '  

. . 

' A r e l a r e  (from G e e r t s  1970) 

ha i  ' f o u r 1  kua  ' fowl1  
: a ' t o g e t h e r ,  w i th1  k u ' a  ' l u c k ,  f o r t u n e 1  

mau ' s t i f f '  
ma'u ' t o  be a f r a i d 1  

pou l a  co rpse1  
P O ' U  ' a  l o g 1  

r i o  ' s e e ,  look '  s i o  ' t o  t a k e 1  
r i l o  I t o  hang o n e s e l f '  s i l o  ' bewi t ch1  

The fo l lowing p a i r s  of words show t h e  g l o t t a l  s t o p  o o c u r r i n g  a s  
t h e  f i r s t  sound i n  t h e  word, 

To'ambaita  (from Waters ton  1924) 

a foa  ' b e g w i t h d e c e i t '  a s i  ' s e a ,  ocean1 
' a f o a  'wrap up '  'asi  ' t o  f a l l '  

i l i a  ' do ,  cause '  
i l i a  ' d i g 1  

ono ' s i x 1  
lono ' s i t 1  

' A r e t a r e  (from G e e r t s  1970) 

apa 'wing1 
' apa  ' s h o r e '  

oko 'powder f o r  b l acken ing  t e e t h '  
'oko ' a  v i n e 1  

u l u  ' t h r e e 1  
' u l u  'bad  (o f  f r u i t ) '  

a r a  ' t o  bud, bea r  f r u i t 1  
' a r a  ' t o  group'  . 

e r e a  ' t o  p lunde r ,  r avage '  i r o  'an o y s t e r 1  
' e r e 8  ' t o  t u r n  round'  ' i r o  'a joke1 

o n i  'coconut  cream' unu ' a  s h e l l  f i s h 1  
' o n i  ' s t a y ,  remain1 'unu ' a  l i z r d l  



Count l e s s  more examples could be  found from To' ambai ta  and 
' A r e ' a r e  a s  w e l l  a s  t h e  o t h e r  U a l a i t a  languages .  A l l  t h i s  ev idence  
shows t h a t  t h e  g l o t t a l  s t o p  i s  a  t r u e  consonant i n  t h e  sound system 
of t h e s e  languages and should t h u s  be always r e p r e s e n t e d  i n  t h e  
a lphabe t .  

The r eason  f o r  o m i t t i n g  t h e  g l o t t a l  s t o p s  i n  t h e  p a s t  i s  
c l e a r  enough. It does  n o t  occur  a s  a  phoneme i n  t h e  n a t i o n a l  language  
and s o  i n  an a t tempt  t o  conform t o  t h e  s p e l l i n g  system o f  t h e  
n a t i o n a l  language,  t h e  g l o t t a l  s t o p  was cmi t t ed  from v e r n a c u l a r  
t e x t s .  T h i s  i s  a  c a s e ,  however, where t h e  n a t i v e  s p e a k e r ' s  i n t u i t i o n  
about t h e  sound system must have p r i o r i t y  over  conforming t o  t h e  
n a t i o n a l  language ( s e e  p o i n t  1 o f  s e c t i o n  3) and g l o t t a l  s t o p  must 
be r e p r e s e n t e d  i n  t h e  a l p h a b e t .  To omit t h e  g l o t t a l  s t o p s  i n  a 
v e r n a c u l a r  t e x t  i s  analogous t o  o m i t t i n g  a l l  t h e  k's, f o r  example, 
from an S n g l i s h  t e x t .  

Only t h e  d i c t i o n a r i e s  have been c o n s i s t e n t  about  i n c l u d i n g  t h e  
g l o t t a l  s t o p  wherever i t  occur s .  The Kwara'ae New Testament (1961) 
and t h e  Kwaio Sermon on t h e  Mount (1975) a r e  t h e  o n l y  p u b l i s h e d  
l i t e r a t u r e  t h a t  approaches a  p rope r  and c o n s i s t e n t  u s e  o f  t h e  
g l o t t a l  s t o p .  Many p u b l i c a t i o n s  have marked t h e  g l o t t a l  s t o p  o n l y  
when i t  occur s  i n  t h e  middle  of  words, o r  o n l y  between l i k e  vowels,  
w h i l e  t o t a l l y  i g n o r i n g  i t  a t  t h e  beginning: of ~ v o r d s .  The above 
examples show t h a t  even t h i s  approach i s  f a r  from s a t i s f a c t o r y .  
k o s t  p u b l i c a t i o n s ,  however, have t o t a l l y  omi t ted  t h e  g l o t t a l  s t o p .  
For  t h e  s a k e  of producing  v e r n a c u l a r  l i t e r a t u r e  i n  t h e  f u t u r e ,  
w r i t e r s  and t r a n s l a t o r s  should  be made t o  s t u d y  t h e  e x i s t i n g  
d i c t i o n a r i e s  so  t h a t  t h e y  can l e a r n  t h e  proper  u s e  of  t h e  g l o t t a l  
s t o p  and c o n s i s t e n t l y  r e p r e s e n t  i t  i n  a l l  o f  i t s  occur rences .  

4.3 The consonants  

4.3.1 Lau 

The consonants  i n  t h e  proposed s t a n d a r d i z e d  a l p h a b e t  f o r  Lau 
a r e  t h e  fo l lowing:  

Alphabet : b d f g g w h k k w l m n n g r s t w  ' 

Pronunc ia t ion :  b  d  f  g  g w  h  k kw 1 m n n g  r s t ngw ' 
S W 

The h i s  pronounced a s  q by t h e  s a l t v ~ a t e r  people ,  b u t  a s  s b y  some 
of t h e  mainland Lau. The w i s  pronounced a s  by t h e  n o r t h e r n  

Lau and a s .  s imply w by sou the rn  Lau ( F O X  1974: 205) . 



Other a lphabe t s  have d i f f e r e d  i n  a  number of ways. The 
Lau D i c t i o n a r x  by Fox (1974) u s e s  no A. The speakers  he l ea rned  - 
t h e  language from used g i n s t e a d .  The Testament (1926) u s e s  - 
q f o r  &, m f o r  2, n  f o r  n&, and o m i t s  t h e  g l o t t a l  s t o p .  The - 
Prayer  Book (1912) and Catechism (1938) published by t h e  COM 
u s e  i t a l i c - 2  f o r  x, J, f o r  h, i t a l i c - &  followed by w f o r  E, and 
omit t h e  g l o t t a l  s top.  A Cathol io  l i t r u g y  book (1958) u s e s  
f o r  2 and omits  t h e  g l o t t a l  s t o p .  The Sermon on t h e  Mount (1975) 
published by t h e  Bib le  Soc ie ty  a l s o  u s e s  f o r  and omits t h e  
g l o t t a l  s top .  The 9 Good News f o r  You Book One, (1977) a l s o  
published by t h e  Bible  S o c i e t y ,  u s e s  t h e  same a lphabet  a s  t h e  
proposed s tandard .  It d i f f e r s  only  i n  t h a t  t h e  g l o t t a l  s t o p  
i s  genera l ly  omitted.  The d i f f e r e n c e s  a r e  thus  summarizedz 

Propose& standard:  h  kw ng  w I 

D ic t ionary  (1974) s kw ng  w I 

New T e s t w e n t  (1927) - - .-- h q  fi m - omitted 

COM (1912, 1938) h q  h h w  omit ted  

Ca tho l i c  (1958) h kw n g  ngw omit ted  

Sermon on Mount (1975) h  kw n g  ngw omitted 

Good News (1977) h  kw n g  w ( g e n e r a l l y  
. omit ted)  

The consonants i n  t h e  proposed s t andard ized  a lphabet  f o r  
To1 ambaita a r e  t h e  fol lowings 

Alphabet 3 b  d f  g gw k k w l m n n g r s t t h w  I 

Pronunciat ions mb nd f  ngg nggw k kw 1 m n  ng r s t t h  ngw ' 

Other a lphabe t s  used f o r  Tolambaita show d i f f e r e n c e s  from t h i s -  
i n  only t h r e e  phonemes--%, vv, and _I_. The Ualu lu  Dic t ionary  
   at erst on 1924) and Bible  Soc ie ty  p u b l i c a t i o n s  of t h e  New Testament 
(1923), Genesis,  Psalms, and Nehemiah (1951) use  underl ined-2 f o r  %. 
The SSEC k u e s t i o n  Book (1932) and hymnbook (1939) , and a COM 
t r a n s l a t i o n  of p o r t i o n s  of the  Book of Common Prayer  (197?) u s e  
i t a l i c - n  f o r  and i tal ic- ;  followed by w f o r  2. Concerning t h e  



g l o t t a l  s t o p ,  t h e  d i c t i o n a r y  i n c l u d e s  i t  i n  eve ry  occur rence ,  t h e  
B i b l e  p o r t i o n s  drop g l o t t a l  s t o p s  except  where l e a v i n g  them i n  
s e r v e s  t o  d i s t i n g u i s h  words t h a t  would b e  s p e l l e d  t h e  same i f  t h e y  
were omi t t ed ,  and t h e  SSEC and COM p u b l i c a t i o n s  omit them a l t o g e t h e r .  
The d i f f e r e n c e s  a r e  thus :  

Proposed s t anda rd :  n g  w I 

D i c t i o n a r y  (1924) n  - w I 

B i b l e  p o r t i o n s  (1923, 1951) - n w ( inc luded  o n l y  t o  
d i s t i n g u i s h  o the r -  
w i se  i d e n t i c a l  word, 

ssEC (1932, 1939) 4 h w  omi t t ed  

4.3.3 Mbaelelea 

The s t a n d a r d i z e d  a lphabe t  f o r  Mbaelelea i s  e q u i v a l e n t  t o  t h e  
To lamba i t a  a l p h a b e t .  I m aware of  no l k t e r a t u r e  ~ r i n t e d  i n  t h e  
Mbaelelea language.  I n  t h e  churches ,  Mbaele lea  penp le  have used  
To1 arnbaita and Lau ; ) u b l i c a t i o n s .  

The s t a n d a r d i z e d  a lphabe t  f o r  Ukaenggu i s  e q u i v a l e n t  t o  t h e  
F a t a l e k a  a l p h a b e t .  1 am amfzre o r h o  l i t e r a t u r e  p r i n t e d  i n  t h e  
Mbaenggu language.  I n  t h e  chu-:ches, Mbaenggu peop le  have used 
To ambai t a  and Lau p u b l i  c a t i o n s  

4.3.5 F a t a l e k a  

The consonants  i n  t h e  proposed s t a n d a r d i z e d  a l p h a b e t  f o r  
F a t a l e k a  a r e  t h e  fo l lowings  

Alphabets b  d  f g  gw k k w l m n n g r s t w l  

P ronunc ia t ions  rnb nd f  ngg nggw k  kw 1 rn n  ng r s t w 

The CON has  produced a  prayerbook and hymn'trhok i n  t h e  F a t a l e k a  
language9 bu t  I have n o t  y e t  been e b l e  t o  s e e  cop ies .  



4 . 3 . 6  G u l a ' a l a  

G u l a ' a l a  i s  t h e  name of t h e  s a l t w a t e r  language spoken on t h e  
i s l a n d s  of ICPrsi and Ngongosi la  on t h e  e a s t  s i d e  of Kwara'ae. 
Although t h i s  language i s  n o t  shown on t h e  Languages of t h e  
Solomon I s l a n d s  map ( ~ a c k m a n  1975) ,  i t  i s  s u f f i c i e n t l y  d i f f e r e n t  
from a l l  t h e  ne ighbor ing  languages t o  be l i s t e d  by i t s e l f .  The 
consonants  i n  t h e  proposed s t a n d a r d i z e d  a lphabe t  f o r  G u l a ' a l a  axe  
t h e  fol lowings 

Alphabets b d f g g w k k w l m n n g r s t w l  

Pronuncia t ion:  b  d  f  g  gw k  k w  1 m n  ng r s t w 

The only  l i t e r a t u r e  produced i n  t h e  G u l a ' a l a  language i s  a  
hymnbook (1977) It d i f f e r s  from t h e  proposed s t a n d a r d  a lphabe t  
by u s i n g  under l ined-2  f o r  and by u s i n g  t h e  g l o t t a l  s t o p  o n l y  
i n  t h e  middle of words. I n i t i a l  g l o t t a l  s t o p s  a r e  omi t t ed .  That  i s ,  

Prcposed s tandard:  n g  ' 

Hymnbook (1977) n  - (omi t t ed  i n  word i n i t i a l  
p o s i t i o n )  

The consonants  i n  t h e  proposed s t a n d a r d i z e d  a l p h a b e t  f o r  Kwara tae  
a r e  t h e  fol lowing:  

Alphabet t b d  f  g  gw k - k w l m n n g r s t w  I 

P ronuncia t ion:  b  d  f g  gw k  kw 1 m n  ng r s t ngw 
mb nd h  ngg nggw 

The p r e n e s a l i z a t i o n  of  t h e  voiced s t o p s  4, A, 9, and a i s  v a r i a b l e .  
Some ICviralae speake r s  do n o t  p r e n a s a l i z e  them a t  a l l .  For some 
spezke r s  , t h e  p r e n a s a l i a a t i o n  i s  almost  i m p e r c e p t i b l e  a t  t h e  beg inn ing  
of words bu t  s t r o n g  i n  t h e  middle  of words. The f i s  g e n e r a l l y  
pronounced a s  11 i n  normal .;peech. However, Kwara'ae peop le  i n  ge- 
n e r a l  f e e l  t h a t  f i s  t h e  proper  p ronunc ia t ion  and t h a t  h i s  a  
c o l l o q u i a l  p ronunc ia t ion .  Thus i n  c a r e f u l  speech and s i n g i n g ,  
f  i s  o f t e n  hea rd .  - 



Many t h i n g s  have been p u b l i s h e d  i n  t h e  Kwara'ae language  w i t h  
many s p e l l i n g  convent ions .  The d i f f e r e n c e s  from t h e  proposed 
s t a n d a r d  i n v o l v e  f ,- s! w, and L. The SSEC g u e s t i o n  Book (193?) uses 
i t a l i c - 2  f o r  % and omi ts  t h e  g l o t t a l  s t o p .  The SSEC hymnbook 
(193?) u s e s  i t a l i c - 2  f o r  and u s e s  t h e  g l o t t a l  s t o p ,  though i t s  
u s e  i s  n o t  c o n s i s t e n t .  The COM hymnbook (1951) u s e s  i t a l i c - 2  f o r  
n ~ ,  i t a l i c - 2  fo l lowed by IJ f o r  3, and omi t s  t h e  g l o t t a l  s t o p .  The 
Kwarat a e  New Testament (1961) u s e s  unde r l ined -2  f o r  x. A C a t h o l i c  
worsh ip  book (197?)es f o r  2 and u s e s  t h e  g l o t t a l  s t o p ,  b u t  
i n c o n s i s t e n t l y .  A r e c e n t  COM l i t u r g y  (197?) u s e s  h f o r  f, t i l d e - g  
f o r  ng, tilde-; fo l lowed by w f o r  VJ, and omi t s  i n i t i a l  g l o t t a l  
s t o p s .  The E a s t e r  S t o r y  s o l e c t i o n  p u b l i s h e d  r e c e n t l y  by t h e  B i b l e  
S o c i e t y  (1974) u s e s  h f o r  f, bar-n - f o r  n ~ ,  bar-; fo l lowed  by 2 f o r  
w, and omi t s  i n i t i a l  g l o t t a l  s t o p s .  That  i s ,  

Proposed s t w d a r d :  f n g  m I 

Q u e s t i o n  Book (193?) f n w omi t t ed  

SSEC hymnbook (193?) f w  ( i n c o n s i s t e n t )  

COUi hymnbook (1951) f R Rw o m i t t e d  

N e w  Testament (1961) f  n  w I - 
C a t h o l i c  worsh ip  (197?) f  ng ngw ' ( i n c o n s i s t e n t )  

h ' "  
* 

COM l i t u r g y  (197?) n nw I ( o m i t t e d  i n i t i a l l y )  

h ii - 
E z s t e r  S t o r y  (1974) nw ( o m i t t e d  i n i t i a l l y )  

b o t h e r  vex ing  problem i n  Kwara tae  i s  t h e  problem o f  m e t a t h e s i s .  
I n  normal speech,  t h e  Kwara'ae speake r  m e t a t h e s i z e s ,  o r  swaps, t h e  
f i n a l  consonant and vowel o f  each word. Thus n g a l i  ' n u t 1  i s  
pronounced n g a i l  i n  normal speech ,  and Aoke 'Auki f  i s  pronounced 
Aoek. Vihen such a  m e t a t h e s i s  - would r e s u l t  i n  a  doub le  vowel i n  
t h e  midd le  9f a  word, i t  r e d u c e s  t o  a  s i n g l e  vowel. Thus k i n i  
'woman1 i s  pronounced i n  normal  speech ,  n o t  * k i i n .  Both t h e  
m e t e t h e s i z e d  form (eg .  n g a i l )  and t h e  unmeta thes i zed ,  o r  u n d e r l y i n g ,  
form ( e g .  n g a l i )  a r e  known and used  by Kwara'ae s p e a k e r s .  The 
m e t a t h e s i z e d  form i s  used  i n  normal speech  and t h e  unmeta thes i eed  
form i s  used  i n  c a r e f u l  speech  m d  s i n g i n g .  The unmeta thes i zed  
form i s  t h e  u n d e r l y i n g  and o r i g i n a l  form a s  i s  evidenced by t h e  f a c t  
t h a t  i t  i s  t h e  form of t h e  word t h a t  i s  spoken i n  a l l  t h e  
s u r r o u n d i n g  languages .  The f i n a l  two p u b l i c a t i o n s  i n  t h e  above l i s t  
have w r i t t e n  t h e  language  i n  t h e  m e t a t h e s i z e d  form, w h i l e  a l l  t h e  
p r i o r  p u b l i c a t i o n s  used  t h e  u n d e r l y i n g  forms. These r e c e n t  



p u b l i c a t i o n s  have met w i t h  some adve r se  r e a c t i o n  and i t  appea r s  
t h a t  a  r e t u r n  t o  w r i t i n g  t h e  unde r ly ing ,  unmeta thes ieed  forms 
would be b e s t .  S ince  t h i s  i s  t h e  form of theword  spoken i n  a l l  
t h e  ne ighbor ing  languages ,  w r i t i n g  t h e  u n d e r l y i n g  form i s  a l s o  
advantageous i n  l i g h t  o f  t h e  s t a n d a r d i z a t i o n  aim of h i g h l i g h t i n g  
correspondences between languages  i n  o r d e r  t o  a i d  unde r s t and ing  
a c r o s s  languages.  A fu - l l e r  d i s c u s s i o n  of Kwaral a e  m e t a t h e s i s  
and a d d i t i o n a l  r e a s o n s  f o r  w r i t i n g  t h e  u n d e r l y i n g  forms can be 
found i n  Simons ( for thcoming b). 

4 3.8 Langalanga 

The c c n s o L m t s  i n  t h e  proposed s t a n d a r d i z e d  a lphabe t  f n r  
Langalanga a r e  t h e  . fol lowing:  

Alphabet: b d f  g g i ? k k v v l m n r s t w l  

The Langalanga language i s  unique  among t h e  n o r t h  M a l a i t a n  languages  
i n  t h a t  i t  has l o s t  t h e  sognd. IVords w i t h  i n  ne ighbor ing  
languages have n i n  Langalanga. S i m i l a r l y ,  words w i t h  n i n  t h e  
ne ighbor ing  languages  have 1 i n  Langalanga. 

The only  l i t e r a t u r e  pub l i shed  i n  t h e  Langalenga language 
i s  a C a t h o l i c  catechism (1950).  It d i f f e r s  from t h e  proposed 
s t anda rd ized  a lphabe t  i n  u s i n g  q f o r  g, qw f o r  g w ,  and o m i t t i n g  
t h e  g l o t t a l  s t o p .  I t  a l s o  uses-the p a v r a c c e n t  ( \ )  and t h e  
c i rcumflex  ( A )  over vowels,  bu t  I do n o t  know what t h e y  r e p r e s e n t .  

Proposed. s tandard:  63 gW I 

Catechism (1950) 9 qw omi t t ed  



t 

4.3.9 Kwaio 

The consonants  i n  t h e  proposed s t a n d a r d i z e d  a l p h a b e t  f o r  
Kwaio a r e  t h e  fo l lowing:  

Alphabet s b d f  g  gw k. -kw 1 m n  n g n g w  ( r )  s t w c  

P ronunc ia t ions  b  d  f g  gw k  kw 1 m n  n g  ngw r s t w 
mb nd ngg ngav x m r 

The in fo rma t ion  on t h e  sound system of  Kwaio and t h e  vronun- - 
c i a t i o n  of t h e  phonemes i s  t aken  from t h e  Kwaio D i c t i o n a r  
( ~ e e s i n ~  1975). The voiced  s t o p s  &, A, g, and a r e  pro:ounced 
w i t h  no p r e n a s a l i z a t i o n  o r  ve ry  s l i g h t  p r e n a s a l i z a t i o n  a t  t h e  
beg inn ing  of  words. T h e p r e n ~ s a l i a a t i n n  i s  s t r o n g  i n  t h e  middle  of 
words. The x and xm sounds a r e  n o t  i n c l u d e d  i n  t h e  p h o n e t i c  
a lphabe t  system of Hackman (1968) .  The 2 r e p r e s e n t s  a  v o i c e l e s s  
v e l a r  f r i c a t i v e .  It i s  t h e  v o i c e l e s s  ( t h a t  i s ,  t h e  vooa l  co rds  
do no t  v i b r a t e  when pronouncing t h e  sound) c o u n t e r p a r t  of 
Hackman's &, t h e  so-ca l led  "Melanesian g" . The x and xm v a r i a n t s  
of  k and a r e  most common i n  e a s t  ~wai;, w h i l e  k a n d  & a r e  most 
common i n  west Kwaio. The 1 sound i s  pronounoed a s  1 p r e c e d i n g  
2, 2, and 2; i t  i s  pronounced a s  2 p r e c e d i n g  and 2. Kv~aio i s  
t h e  on ly  Mala i t an  language t h a t  d i s t i n g u i s h e s  between 3 and m. 
The occur s  on ly  i n  t h e  middle  of words, and ;  occur s  mos t ly  
at t h e  beg inn ing  of wcrds b u t  a l s o  occur s  i n  t h e  middle. A 1 1  t h e  
o t h e r  l m g u a g e s  have one o r  t h e  o t h e r  and i t  i s  sugges ted  t h a t  
a l l  u s e  t h e  r e p r e s e n t a t i o n  i n  o r d e r  t o  h i g h l i g h t  t h e  sound 
correspondence between t h e  languages .  

The Kwaio D i c t i o n a r y  ( ~ e o s i n g  1975) d i f f e r s  from t h e  
proposed s t a n d a r d i z e d  a lphabe t  i n  t h a t  i t  u s e s  t h e  eng symbol, 
f o r  N, The Sermon on t h e  Mount (1975) pub l i shed  by t h e  B i b l e  ' 3 9  

S o c i e t y  a g r e e s  i n  a l l  p o i n t s .  The SSEC Q u e s t i o n  Book (193?) 
omi ts  t h e  g l o t t a l  s t o p  and u s e s  t i l d e - 2  f o r  ng, A C a t h o l i c  
s e r v i c e  ,book (196?)  d i f f e r s  i n  u s i n g  q f o r  g ,  q w  f o r  E, and - - - 
o m i t t i n g  t h e  g l o t t a l  s t o p .  

An a d d i t i o n a l  a lphabe t  problem f o r  Kwaio remains .  Th i s  con- 
c e r n s  1 and 2. Keesing makes a  c o r r e c t  phonemic a n a l y s i s  when h e  
shows t h a t  1 occur s  o n l y  b e f o r e  2, 2, and 2 and t h a t  2 occur s  on ly  
b e f o r e  L and 2. T h e r e f o r e ,  L and 2 a r e  cond i t ioned  v a r i a n t s  o f  
one sound u n i t ,  o r  phoneme, and i d e a l l y  should  both be r e p r e s e n t e d  
by t h e  same l e t t e r  of t h e  a l p h a b e t .  T h i s  i s  what Kees ing  does ;  
he u s e s  only  t h e  l e t t e r  1 i n  t h e  Kwaio D i c t i o n a r y  (1975) .  
However, a l l  t h e  o t h e r  p u b l i c a t i o n s  i n  t h e  Kwaio language u s e  
both  t h e  1 symbol (always p reced ing  on ly  2, 2, o r  2) and t h e  
r symbol Talways p reced ing  on ly  o r  It appea r s  t h a t  c o n t a c t  - 
w i t h  t h e  n a t i o n a l  language and ne ighbor ing  Mala i t an  languages 



may be caus ing t h e  Kwaio people t o  pe rce ive  2 and 2 a s  d i f f e r e n t  
u n i t s ,  even though i n  t h e i r  own language they  are v a r i a n t s  of t h e  
same phoneme, o r  sound u n i t .  ( s e e  t h e  d i s c u s s i o n  o f  con tac t  w i t h  
t h e  n a t i o n a l  language changing t h e  n a t i v e  speaker f  s pe rcep t ion  of 
h i s  own language i n  s e c t i o n  2.3 of  t h i s  paper.) I n  t h e  i n t e r e s t  
of conformity t o  t h e  n a t i o n a l  language and r e g i o n a l  s t a n d a r d i z a t i o n ,  
a s  w e l l  a s  t o  t h e  p o s s i b l y  changing pe rcep t ion  o f  n a t i v e  speakers ,  
i t  may be  bes t  t o  u s e  both 1 and 2 i n  t h e  Kwaio a lphabe t .  F u r t h e r  
s tudy among Kwaio l i t e r a t e s  w i l l  be r e q u i r e d  i n  o r d e r  t o  c l e a r  up 
t h i s  ques t ion .  I n  t h e  mean t ime,  I enolose t h e  symbol i n  t h e  
proposed a lphabet  w i t h i n  parentheses .  

The d i f f e r e n c e s  between t h e  proposed s t andard ized  a lphabet  
and t h e  a lphabe t s  used i n  e x i s t i n g  l i t e r a t u r e  a r e  t h e  fol lowing:  

Proposed standards g  ~GP, 1 -U ngw (r) ' 
Dic t ionary  (1975) g 6 3 ~ 1 F ~  qw 1 I 

SermononMount (1975) g  gcv 1 ng  ? r I 

Question book (193?) 
N 

g g w l n  ? r orhi t t e d  

Cathol i  c  (196?) q  qw 1. ng ? r omi t t ed  

The i s  q u i t e  r a r e .  I was unable t o  f i n d  examples of i t  i n  t h e  
i t ems  l i s t e d  with a  ques t ion  mark. 

The consonants i n  t h e  proposed s t andard ized  a lghabe t  f o r  
' A r e r a r e  a r e  t h e  fol lowing:  

Alphabet s h k m n p r s t w '  

Pronunciet ion:  h k m n p r s t w '  
1 

Father  Geer ts ,  i n  t h e  ' A r e f a r e  Dio t ionary  ( 1 9 7 0 ) ~  n o t e s  t h a t  t h e  
r and 1 sounds a r e  in te rchangeab le .  I n  some a r e a s  I ' i s  used,  w h i l e  - 
i n  o t h e r s  t h e  i s  used.  Iie f e e l s  t h a t  2 i s  more common and should  
be used ( 1 9 7 0 : i i i ) .  



. .. . . 

Existing. I;Aret.are - . . . p u b l i c a t i o n s  . - . . . . . -.. - d i f f e r  o n l y  w i t h  r e s p e c t .  t o  
W and t h e - g l o t t & i '  &top,. :.-The - J A r e f a k e . D i c t i o n a r  ( 1 9 7 0 )  a g r e e s  i n  - 
every p o i n t .  The SSEC Q u e s t i o n  Book (&hymnbook (193?)  
omi t  t h e  g l o t t a l  s t o p .  A C a t h o l i c  wor sh ip  book (1957)  u s e s  
v  f o r  w and o m i t s  t h e  g l o t t a l  s t o p .  A mare  r e c e n t  e d i t i o n  (1976)  - 
of  t h e  same book o m i t s  t h e  g l o t t a l  on ly .  A book o f  B i b l e  p o r t i o n s  
(196?)  u s e s  t h e  g l o t t a l  s t o p  i n c o n s i s t e n t l y .  

: .. Proposed  s t a n d a r d :  w 1 

D i o t i o n a r y  (1970) w I 

SSEC (193?) w o m i t t e d  

C a t h o l i c  (1957)  v  o m i t t e d  

C a t h o l i c  (1976)  w o m i t t e d  

B i b l e  p o r t t o n s  (196?)  w ( i n c o n s i s t e n t )  

4.3.11 S a l a  and U l a ~ v a  

The consonan t s  i n  t h e  p roposed  s t a n d a r d i z e d  a l p h a b e t  f o r  
S a t  a ( o r  Sou th  ~ a l a i t s )  and Ulawa are t h e  f o l l o w i n g s  

P r o n u n c i a t i o n s  ch h k  1 m mw n  n g  P PW r s t w ' 
d  j 
d  

I n f o r m a t i o n  c o n c e r n i n g  t h e  p r o n u n c i a t i o n  of  i s  from Hackman (1968: 2 ) .  
I n  Sat a ,  i s  pronounced as & w h i l e  i n  U l a w a  i t  i s  pronounced  as u. 
Hackman d e s c r i b e s  t h e  dJ sound a s  " a  r e t r o f l e x  sound ,  pronounced. l i k e  
ch  b u t  w i t h  t h e  t i p  of t h e  t ongue  c u r l i n g  up  and back  i n t o  t h e  - 
p a l a t e . "  He goes  on t o  s a y  t h a t  many young  p e o p l e  t e n d  t o  pronounce.  
i t  now as d. U s i n g  t h e  symbol & t o  r e p r e s e n t  t h i s  sound i n  S a l a  and 
Ulawa h i g h l i g h t s  t h e  sound co r r e spondences  between them and t h e  
o t h e r  U a l a i t a n  l anguages .  I n  words  where  t h e  n o r t h  M a l z i t a n  l a n g u a g e s  
have  A, S a ' a  and U l a w a  a l s o  have  d. 

The proposed  s t a n d a r d i z e d  a l p h a b e t  a g r e e s  i n  e v e r y  r e s p e c t  w i t h  
t h e  a l p h a b e t  u s e d  i n  A U i c t i o n a r y  o f  t h e  l anguage  o f  S a g a  and Ulawa 
(1vens  1929) .  The a l p h a b e t  u s e d  i n  t h e  U l a w a  Book o f  Common P r a y e r  
(1962)  d i f f e r s  o n l y  i n  t h a t  i t  o m i t s  t h e  g l o t t a l  s t o p .  A l l  o t h e r  
p u b l i c a t i o n s  i n  t h e s e  l a g u a g e s  i n c l u d i n g  t h e  S a l a  Book o f  Common 



P r a y e r  ( 1 9 6 0 ) ~  t h e  Sa t  a New Testament ( 1 9 2 7 ) ~  t h e  Ulaws New 
Testament (1927, 1970) , and t h e  South M a l a i t a  Q u e s t i o n  Book (1931) 
u s e  q f o r p w ,  i t a l i c - g f o r m w ,  i t a l i c - n f o r n g ,  and t h e y  n m i t  t h e  
g l o t T a l  s t o p .  

Proposed s t anda rd :  mw n g  pw 

D i c t i o n a r y  (1929) mw n g  pw I 

Ulawa Praye r  Book (1962) mw n g  pw omi t t ed  

Othe r s  Q omi t ted  

4.4 Summary t a b l e  of s t a n d a r d i z e d  a l p h a b e t s  showing l e t t e r s  t h a t  
occur i n  each language 

b d a - - e g g  =h~lk&~mg~- 

Lau a b d e f g m h i k k w l m  

To1 ambaita  

Mbaelelea 

Mbaenggu 

F a t a l  eka 

Gula' a l a  

K w a r a '  a e  

Langalanga 

Kwai o 

'Aret  a r e  

Sa l  a, 

Ulawa 

a b d e f  g g w  i k k w l m  

a b d e f g g J P  i k k w l m  

a b d e f g g t v  i k k w l m  

a b d e f g g w  i k k w l m  

a b d e f g g w  i k k w l m  

a b d e f g g w  i k k w l m  

a b d e f g o  i k k w l m  

h i k  m 

h i k  1 m mw 

h i k  1 m mw 



Lau 

To '  a m b a i t a  

M b a e l e l e a  

M b a e n g g u  

Fataleka 

G u l a '  a l a  

K w a r a '  ae 

Langalanga 

K w a i o  

'Are '  are 

S a t  a 

U l a w a  

P W r L  

r s t 

r s t  

r s t  

r s t 

r s t 

r s t  

r s . t  

r s t 

(4 S t 

r s t 

p w r s t  

p w r s t  

t h u w l  - - - -  
U W '  

t h u w t  

t h u w '  

U W '  

U W '  

U W '  

U W '  

U W '  

U W t  

U W '  

U W '  

U W t  
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